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ЗЕМЉЕОПИСАНИЈЕ МАТЕМАТИЧЕСКО ИЛИ О РАЗВОЈУ 
СРПСКЕ ГЕОГРАФСКЕ ТЕРМИНОЛОГИЈЕ 

(Исидора Г. Бјелаковић. Терминологија код Срба у 18. и 19. веку 
[математичка географија и картографија]. Нови Сад: 

Два пера, 2017, стр. 542)

Укључивање српског друштва у токове нововеков-
не европске научне мисли, оличене у емпиријски и меха-
ницистички конципираним природним наукама и тежњи 
ка технолошком напретку, подразумевало је и промене у 
спољашњој и унутрашњој историји флуидног српског књи-
жевнојезичког идиома у 18. и 19. веку, славеносрпског јези-
ка, као што је његова вернакуларизација на свим језичким 
нивоима и истовремена елаборација његовог лексикона у 
правцу настанка терминолошких апарата актуелних науч-
них дисциплина. Анализирајући терминолошку грађу у до-
мену математичке географије и картографије ексцерпирану 
из одговарајућих текстова функционалностилски научног 
карактера и уџбеника писаних руским књижевним, доси-
тејевским и српским језиком вуковског типа, Исидора Бје-
лаковић у својој монографији Терминологија код Срба у 18. и 
19. веку (математичка географија и картографија) приказује 
комплексан процес конституисања математичкогеографске 
и картографске терминологије у предстандардном перио-
ду еволуције српског књижевног језика. Наиме, ауторка је 
анализу регистрованих термина, и то с обзиром на њихово 
порекло, структуру, степен ванконтекстуалне транспарент-
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ности, присуство синонимије и семантичког варирања, ус-
мерила ка утврђивању развојног пута и евентуалног стаби-
лизовања терминолошког система двеју географских дисци-
плина у датом временском оквиру, те уочавању потенцијал-
ног континуитета у односу на одговарајуће терминолошко 
стање у српским средњовековним рукописима и савременом 
српском стандарду, чиме је поставила адекватан темељ за 
системско испитивање развоја српске научне терминологије 
уопште. Притом, анализирану грађу и резултате анализе 
ауторка је – у виду састављеног терминолошко-историјског 
речника енциклопедијског карактера са одредницама транс-
крибованим и уређеним према (орто)графији стандардног 
српског језика – лексикографски обрадила, али их је тако и 
учинила ближим широј читалачкој публици.

Премда је српски књижевни језик у предстандардној 
епохи свог развоја, која подразумева, оквирно, временско 
раздобље од средине 18. до средине 19. века, већ подлегао 
системским истраживањима на графијском и ортограф-
ском, фонолошком и морфолошком плану, то није случај 
са лексичким нивоом његове структуре, као ни са нивоима 
вишим од лексичког. Ако, с друге стране, говоримо о 18. и 
19. веку у светлу српске културне историје, реч је о периоду 
европеизације српске културе и, конкретно, развоја новове-
ковних научних оријентација у њеним оквирима. Свој одраз 
нови културни параметри налазе и у систему српског књи-
жевног језика, а нарочито у његовом неиздиференцираном 
лексикону: нови научни појмови захтевају своје знакове у је-
зику, те тако настају научни термини као посебан лексички 
слој. С обзиром на то да ни дијахронијска проучавања српске 
научне терминологије нису досада спроведена системски, 
монографија Терминологија код Срба у 18. и 19. веку (мате-
матичка географија и картографија) Исидоре Бјелаковић 
већ својим насловом сугерише за србистику своју велику 
важност, и то, дакле, из најмање два угла – из перспективе 
истраживања лексикона најшире схваћеног славеносрпског 
језика и из перспективе истраживања развоја српске науч-
не терминологије, а у оба случаја као темељна лингвистичка 
студија.
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Текст монографије организован је најпре у 4 велика по-
главља, од којих су прва 3 рашчлањена на одговарајућа пот- 
поглавља: I. Теоријско-методолошки оквир истраживања (1. 
Географија – појам и развој научне дисциплине, 2. Предмет, 
корпус и задаци истраживања и 3. Терминологија), II. Анали-
за (1. Структура терминолошког регистра, 2. Однос према 
савременој терминологији, 3. Синонимија, 4. Однос забележе-
ног терминолошког регистра према терминологији код Срба 
од 13. до 18. века, 5. Процеси у формирању терминологије и 
6. Семантичке трансформације у терминолошком регистру), 
III. Речник (1. Историјски и терминолошки речник, 2. Лек-
сикографска обрада, 3. О транскрипцији и 4. Речник) и IV. 
Закључак. Осим наведених поглавља, у структуру моногра-
фије улазе и: Литература, Прилози (у виду Корпуса и Табе-
ла) и сажетак на енглеском језику (Summary).

Након уводних речи о географији као научној дисци-
плини и њеној европоцентричној генези и развоју, ауторка 
у првом поглављу монографије прецизно дефинише пред-
мет свог истраживања: „анализа предстандардног лексико-
на, тематски ограниченог на терминологију из области ма-
тематичке географије и картографије” (стр. 14). Будући да 
је истраживање усмерено ка утврђивању развоја српске на-
учне терминологије током 18. и 19. века, одабрани корпус, 
из којег је изоловано 1114 терминолошких јединица, чине 
текстови научног (или више популарнонаучног) карактера 
и уџбеници објављени у периоду од 1783. до 1867. године, 
чији је попис дат у Корпусу, у оквиру Прилогâ (стр. 511–514). 
Сложености процеса успостављања научне терминологије у 
предстандардном српском књижевном језику, којим се, из-
међу осталог, обезбеђује његова функционална поливалент-
ност и стабилност, у великој мери доприноси експлицитна 
ненормираност славеносрпског језика, те индивидуални ста-
вови (пуристички оријентисани према интернационализми-
ма или славенизмима, односно толерантнији у оба смера) 
и решења у вези са потребом формирања научнотермино-
лошких апарата, у овом случају математичкогеографског и 
картографског; иако је, ради превазилажења овог проблема, 
1841. године основано Друштво српске словесности, које би 
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се, дакле, институционализовано позабавило питањем изра-
де јединствене српске научне терминологије, ситуација није 
изгубила на својој комплексности, тј. формирање српске на-
учне терминологије остало је стихијског карактера. Посебан 
део првог поглавља монографије посвећен је семантичком 
и структурном одређењу термина као лексичких јединица 
и проблему њиховог диференцирања у односу на јединице 
општег лексичког фонда, али и досадашњим лингвистичким 
истраживањима српске терминологије, при чему треба на-
поменути да она дијахронијске природе раније нису систем-
ски спровођена.

Регистрована терминолошка грађа анализирана је у 
другом поглављу монографије, и то с обзиром на 5 параме-
тара: порекло, структуру (укључујући и специфичне мор-
фосинтаксичке особине), степен ванконтекстуалне транспа-
рентности, синонимију и семантичко варирање, уз њено 
поређење са одговарајућом ситуацијом у савременом стан-
дардном српском језику и у српским средњовековним руко-
писима. Процеси који су се показали као кључни за консти-
туисање терминолошког система математичке географије и 
картографије у српском књижевном језику 18. и 19. века јесу: 
лексичко позајмљивање, терминологизација лексема општег 
лексичког фонда, творба речи, калкирање и семантичко по-
зајмљивање. Када је реч о позајмљеницама, најфреквентнији 
је интернационални слој лексике, највећим делом позајмљен 
управо у 18. и 19. веку (само мали број интернационализа-
ма забележен је и пре 18. века, а они се углавном односе на 
називе месеци у години). Славенизми и славеносрбизми (као 
хибридне творевине), с друге стране, заузимају посебно ме-
сто у оквиру раслојавања дате терминологије према крите-
ријуму порекла: наиме, није реч ни о типичним позајмљени-
цама (јер славенизми подразумевају и наслеђену средњове-
ковну лексику, а славеносрбизми настају у славеносрпском 
језику), ни о типичној аутохтоној српској лексици (јер ино-
вативни слој славенизама представља рускословенска лекси-
ка, а творбени модели по којима су славеносрбизми грађе-
ни подразумевају српском језику стране језичке црте). На 
структурном плану, регистровани термини доминантно су 
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формализовани као синтагматски спојеви речи са именич-
ким регенсом, за савремени српски стандард уобичајени 
(земљеписна наука, половина Земље, среда земног круга) или 
неуобичајени (Земље појас, обратно Земље коло, обрат Земље 
северни), који се, по правилу, одликују високом ванконтек-
стуалном семантичком транспарентношћу. Уочен такође 
висок степен синонимије у регистрованој терминолошкој 
грађи у директној је вези са индивидуалним карактером тер-
минологије анализираног временског периода; синонимија 
се, притом, уочава не само у текстовима различитих ауто-
ра већ и у оквиру истог текста. Коначно, аутохтоне српске 
лексеме могле су постати терминима (што се подразумева 
под појмом терминологизације) – директним интегрисањем 
у терминолошки слој лексикона (дан, запад, лето) или прет-
ходним варирањем свог семантичког садржаја, метафорич-
ким или метонимијским (вече – „запад”, среда – „центар, сре-
диште [неког небеског тела, орбите и сл.]”, хват – „мера за 
дужину”).

Релативно је мали број анализираних терминолошких 
јединица које су се, у потпуности неизмењене, до данас одр-
жале виталним: укупно 115. Већина ових термина бележи се 
у уџбеницима од друге половине 19. века, и то као индивиду-
ална образовања која ће се тек усталити у језичкој употреби 
(географска дужина, пречник Земље, северни хладни појас). И 
док детаљна компаративна анализа заузима посебно место 
у другом поглављу монографије, сумарни приказ односа 
између анализираног терминолошког стања и одговарајуће 
ситуације у савременом српском стандарду пружају Табеле, 
у Прилозима (стр. 515–540), где се, тако, могу пронаћи: ре-
гистровани термини који одговарају савременом стању на-
спрам својих предстандардних еквивалената који се нису 
усталили у употреби, неустаљени термини са својим савре-
меним кореспондентима који нису регистровани у одабра-
ном корпусу, термини без својих савремених еквивалената и 
сл. Математичкогеографска и картографска терминологија 
забележена у српским средњовековним рукописима (од 13. 
до 18. века), опет, упућује на постојање посебног термино-
лошког система, врло различитог у односу на анализирану 
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грађу, што је подржано другачијим културним чиниоцима 
– српска средњовековна рукописна традиција и византијска 
култура као културни модел наспрам нововековног слово-
слагарства и западноевропских културних узора; врло су ма-
лобројни термини који су егзистирали у оба терминолошка 
система (земљемерије, Зодијак, зреник). Према томе, форми-
рање новог српског терминолошког система математичке 
географије и картографије започиње управо у 18. веку.

Ауторка је предмет и резултате свог истраживања лек-
сикографски обрадила у оквиру трећег поглавља моногра-
фије – у виду терминолошко-историјског речника. Поред 
леме, граматичких и семантичких података о њој и реги-
строваних примера њене употребе, у структуру једног реч-
ничког чланка укључени су и забележени синоними/еквива-
ленти датог термина (наведени хронолошким редоследом), 
али и његов колокациони опсег, због чега овај хибридни реч-
ник поприма особине и речника синонимâ и речника коло-
кација. Такође, у речничким напоменама често се наводе ен-
циклопедијске глосе, а речнички чланци могу бити праћени 
и одговарајућим илустрацијама или фотографијама (што је 
у лексикографској пракси нарочито оправдано када је реч 
о терминолошким речницима), па овај терминолошко-исто-
ријски речник има и енциклопедијски карактер. Вишечла-
не терминолошке јединице обрађене су као посебне леме, у 
оквиру посебних речничких чланака, мада место могу наћи 
и у лексикографској обради својих градивних компонената 
које функционишу као посебни термини, и то у оном делу 
речничког чланка који се односи на колокациони опсег да-
тог термина (предел : предел мира). Посебно је важно истаћи 
да су речничке одреднице транскрибоване и уређене према 
правилима савремене стандардне српске (орто)графије; на-
мена овог речника, тако, подразумева не само лингвистичку 
већ и ширу читалачку публику заинтересовану за дату про-
блематику. Оваквом концепцијом речника ауторка, заправо, 
ширем читалачком кругу потенцијално олакшава рецепцију 
одговарајућих оригиналних текстова и уџбеника и омогућа-
ва синтетички увид у српску математичкогеографску и кар-
тографску терминологију 18. и 19. века.
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Терминологија код Срба у 18. и 19. веку (математич-
ка географија и картографија) јесте темељна лингвистичка 
студија која из дијахронијске перспективе испитује терми-
нолошки систем математичке географије и картографије 
у предстандардној епохи развоја српског књижевног јези-
ка. Проучавањем адекватно ексцерпиране терминолошке 
грађе, потом лексикографски обрађене, Исидора Бјелако-
вић указује на неуређеност и стихијски развој српског тер-
минолошког апарата двеју географских дисциплина у датом 
временском интервалу, а који одликују и одговарајућу ситу-
ацију у савременом стандардном српском језику. Поред, да-
кле, значајног доприноса проучавању предвуковске српске 
књижевне лексике, ова монографија пружа и узоран модел 
за системска лингвистичка проучавања развоја српске науч-
не терминологије, раније готово неспроведена, али и при-
ближава један аспект флуидног српског књижевнојезичког 
идиома 18. и 19. века читалачкој публици која превазилази 
оквире лингвистичке оријентације.
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